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RZECZ'YPOSPOL l T pjJ POLSKIEJ 

12 sierpnia N2 69. Rok 1932. 

T R E Ś ć: 
UKŁAD 

Poz.: 634-między Polską a Czechosłowacją z dnia 21 lutego 1930 r., dotyczący zmiany w tekście wzoru 
karty legitymacyjnej dla komiwojażerów, załączonego do konwencji handlowej między Rzecząpo-
spolitą Polską a Republiką Czeskosłowacką, podpisanej w Warszawie dnia 23 kwietnia 1925 r.. 1345 

ROZPORZĄDZENIE MINISTRóW: 

Poz.: 635-Komunikacji z dnia 5 kwietnia 1932 r. wydane w porozumieniu z Ministrami: Spraw Wojskowych, 
Spraw Wewnętrznych, a co do §§ 1 - 41 oraz §§ 50 - 6S również w porozumieniu z Ministrem 
Przemysłu i Handlu o rejestrze państwowym statków powietrznych, o sposobie ich rejestracji, 
o badaniu zdolności do lotu, oraz o trybie wydawania dokumentów i ksiąg pokładowych tych 
statków, o systemie znaczenia statków powietrznych i umieszczania znaków na nich oraz o zakła-
daniu i prowadzeniu ksiąg pokładowych 1357 

634. 

U K L A D 

między Polską a Czechosłowacją z dnia 21 lutego 1930 r., dotyczący zmiany w tekście wzoru karty 
legitymacyjnej dla komiwojażerów, załączonego do konwencji handlowej między Rzecząpospolitą Polską 

a Republiką Czeskosłowacką, podpisanej w Warszawie dnia 23 kwietnia 1925 r. 

(Ratyfikowany zgodnie z ustawą z dnia 18 lutego 1932 r. - Dz. U. R. P. Nr. 29, poz. 279). 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, ] G N A C Y M O ś C I C K I, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ, POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wie­
dzieć należy, wiadomem czynimy: 

W dniu dwudziestym pierwszym lutego tysiąc 
dziewięćset trzydziestego roku nastąpił między Rzą­
dem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Republiki 
Czeskosłowackiej układ w formie not wymienionych 
w Warszawie, dotyczący zmiany w tekście wzoru 
karty legitymacyjnej dla komiwojażerów, załączone­
go do konwencji handlowej między Rzecząpospolitą 
Polską a Republiką Czeskosłowacką, podpisanej 
w Warszawie dnia 23 kwietnia 1925 r. 

Układ powyższy brzmi słowo w słowo jak na­
stępuje: 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

N O U S, I G N A C Y M O ś C I C K I, 

PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

ci tous ceux qui ces presentes Lettres verront, 
Salut: 

Un Arrangement entre le Gouvernement de la 
Republique de Pologne et le Gouvernement de la 
Republique Tchecoslovaque etant intervenu sous 
forme des notes echangees ci. Varsovie le vingt et un 
fevrier mil neuf cent trente concernant la modifi­
cation du texte du modele de la carte de legitima­
tion pour V'oyageurs de commerce, annexe ci. la Con­
vention de Commerce entre la Republique de Po­
logne et la Republique Tchecoslovaque, signee Ił 
Varsovie, le 23 avril 1925. 

Arrangement dont la teneur suit: 
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MINISTERSTWO 
SPRAW ZAGRANICZNYCH 

Nr. P. V. 10049/30. 

Warszawa, dnia 21 lutego 1930 r. 

Panie Ministrze, 

Mam zaszczyt zakomunikować Panu, co na­
stępuje: 

Wobec tego, iż Rządy Rzeczypo,spolitej Pol­
skiej i Republiki Czeskosłowackiej porozumiały się 
co do konieczności wprowadzenia pewnych zmian 
w tekście wzoru karty legitymacyjnej dla komiwo­
jażerów, załączonego do konwencji handlowej mię­
dzy Rzecząpospolitą Polską a Republiką Czeskosło­
wacką, podpisanej w Warszawie dnia 23 kwietnia 
1925 roku, Rząd Pol,ski proponuje ustalenie tekstów 
wzorów kart legitymacyjnych dla komiwojażerów 
polskich i czeskosłowackich w następujący sposób: 

Karta legitymacyjna dla komiwojażerów pol­
skich: 

J. E. Pan 
Vaclav Girsa 

Poseł Nadzwyczajny i 
Minister Pełnomocny 

Republiki Czeskosłowackiej 
w War s za w i e. 

MINISTERE 
DES AFF AIRES ETRANGERES 

No. P.V. 10049/30. 

Varsovie, le 21 fevrier 1930. 

Monsieur le MinisŁre, 

J' ai l'honneur de porter a Votre connaissance 
ce qui suit: 

Etant donne que les Gouvernements de la Re­
publique de Pologne et de la Republique T checoslo­
vaque se s,ont mis d'accord sur la necessite d'ap,por­
ter certaines modifications au texte du modele de la 
carte de legitimation pour voyageurs de commerce, 
annexe a la Convention de Commerce entre la Re­
puhlique de Pologne et la Republique Tchecoslovaque, 
signee a Varsovie le 23 avril 1925, le Gouvernement 
Polon ais propos e d' etablir les lextes des modeles 
des cartes de legitimation pour voyageurs de com­
merce polonais et Łchecoslovaques comme suit: 

. Carte de legitimation pour voyageurs de com­
merce polon ais : 

S. E. Monsieur 
Vaclav G i r s a 

Envoye Extraordinaire et 
MinisŁre Plenipotentiaire 

de la Republique Tchecoslovaque 
a V a r s o v i e. 

(Strona J). 

RZECZPOSPOLITA POLSKA 

Władza wysŁawiająca legitymację 
(Autorite de delivrance) - (lssuing OWce) 

KARTA LEGITYMACYJNA DLA KOMIWOJAŻERÓW 
Carte de legitimation pour Voyageurs de Commerce 

Identity Card for Commercial Travellers 

Ważti14l w ciągu 12 miesięcy od daŁy wysŁawienia. 
Valahle pendant <lowze moi s li compter de ladate de delivrance. 
Valid for twelve -months including the day of issue. 

Watne w 
Bon pOUT 

Goodfor 
....... .-..................... ................................. ............................................................ ... 

Nr. karty 
No. de la carte .................................. _ ......... _ 
No. of identity card 
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(Strona 2). 

Zaświadcza się mmeJszem, że okaziciel karty tej 
II est certifie par la presente que le porteur de cette carte 
It is hereby certified that the bearer of thiscard 
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Pan ............................................................................................................................. .................. .................................. ...................................... ...... ......... ..... ........... . 
M. - Mr. 
urodzony w .............. _ ....................... H ............................. . . . ................ ..... .. ... ... . . .. ... . .... . .... .. ............ . .. . .. . . . .... . ...... . . . ...... .......... . . . .. . .. . . . .... . ...... . ........ . .. . 

ne a - born at 

zamieszkały w ............ .... ............ ................................. ............... .... .... ......................... .. ...... ........ ........ .. .... .... ........ .... .... ... .... ....... ..... ... ... ... ......... . 
demeurant a - living at 

ulica, Nr .............................................................................................• 
rue No. - street No. 

posiada l) ........................................ ..................................................... ......... .. .......... .. : ..... ................... .. ....... ................. ........ ... ............... ................................ . 
possede 2) - is the owner of 3) 

w ...................................................................................................................................................... ...... ... .................................................... : .... ................ . 
a - at 

pod firmą handlową ................................... ... _ ................ .... ... ...................... ............. .. ..... ..... ... ....... .... ... .... .. ...... ... .. ... ........ ............... ... ............ . 
sous la raison de commerce - for the purpose of trade 
(lub) jest komiwojażerem w służbie firmy (firm) .............................................................................................. ...................................... . 
, .................................................................... ....... .... ... .......... .. ........... ... .. ..................................................... ........ ......................................................................... .... ...............• 
(ou) est commis-voyageur au service de la (des) maison (s) 
(or) is a commercial traveller employed by the firm (s) of 

w ................................................................................................................. .... ................. ......................... ... .......................... .. .... ..... ...................... ......................... : ........• 
a - at 
która posiada (które posiadają) l) ............................................ ........ ........... .............. ...................... ......................................................... ................ ~ ......... . 
qui possede (nt) 2) - which possess(es) 3) 

pod firmą ... _ ............................................................ ................... ............. ......................... ............... ... ........... .......... .......................................................................• 
sous la raison de commerce - for the purpose of trade 

1) oznaczenie fabryki lub handlu. 
,) indication de la fabrique ou du commerce. 
8) state the articles or nature of the trade. 

(Strona 3) . 

Wobec tego, że okaziciel mmeJszej karty chce poszukiwać zamówień w wyżej wymienionych kra­
jach i czynić zakupy na rachunek wspomnianej (wspomnianych) firmy (firm), zaświadcza się, iż rzeczona 
firma (rzeczone firmy) jest upoważniona (są upoważnione) do wykonywania swego przemysłu i swego handlu 
w ..................... · ......... ···.· ... ······ .... ···· ................. ... .......................................... -
i płaci (płacą) należne z tego tytułu podatki. 

Le porteur de cette carte se propos ant de recueillir des commandes dans les pays SUSVlses et de 
faire des achats pour la (les) maison (s) dont ił s' agit, ił est certifie que ladite (lesdites) maison (s) est (sont) 
autorisee (s) a pratiquer son (ieurs) industrie (s) et son (leurs) commerce (s). .............................................. : ..................... . 

et y paie (nt) les contributions legales a cet effet. 

The bearer of this card intends to solicit orders in the above-mentioned countries and to make 
purchases for the firm (s) referred to. IŁ is hereby certified that the said firm (s) is (are) authorized to 
carry out its (their) business and tracle aL ...... ............... ......................................................................... ... ....... ................ .. ............................... . 
and that it pays (they pay) the taxes as provided by law, for that purpose. 

dnia .............................................. 19 ........... . 
le 
the 

Podpis kierownika firmy: 
Signature du chef de la (des) maison (s): 
Signature of the nead of the firm (s): 
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(Strona 4). 

Rysopis okaziciela: 
Signalement du porteur: 
Description of the bearer: 

Wiek: ............ ··· ..... 0 •• •••• • • ......... •••• •••• ••••• • •••••••• •• •• •••••••••••••• • •• • • •• ••••••••••••• • ••••••••••••••• _ ............. ... ........................................ ......... ............................ _ ••• --,.. 

Age: 
Age: 
W zrost: ... ......................... .......... ......................... .............................. ............................ ......................................................................................... _ ............................... -
Ta:iUe: 
Height: 
Włosy: ... .......... ............... ........................................ ...................... ......... ................................................... _ ............. __ .......................... _ ............................................. . 
Cheveux: 
Hair: 
Znaki szczególne: ................................................................................................................................... _.0-.......... _ ................... _..:; .. ______ ...... _ 
Signes particuliers: . 
Speciał marks: 

(Strona 5). 

Podpis okaziciela: 
Signature du porteur: 
Signature of the bearer: 

dnia .............................. _ .......... _ ... 19 .......... -
le 
the 

(Podpis władzy wystawiającej) 
(Signature de l'autorite de delivrance) 
[Signature of the issuing office) 

N. B. Rubrykę 1 formularza ' należy wypełnić tylko w wypadku o ile chodzi o kierownika 
przedsiębiorstwa handlowego lub przemysłowego. 

N. B. On ne doiŁ rempłir que la rubrique 1 du formulaire, lorsqu'il s'agit du chef d'un etablis­
semen~ commercial ou industriel. 

N. B. The first entry should only be completed for heads of commercial or manufacturing­
businesses. 
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(Strona l ). 

Karta legitymacyjna dla komiwojażerów czesko słowackich: 
Carte de legitimation pour voyageurs de commerce tchecoslovaques: 

REPUBLIKA CESKOSLOVENSKA 

Urad, ktery legitimaci vystavuje 
(Autorite de delivrance) - (Issuing Office) 

ZIVNOSTENSKA LEGITIMACE 

Carte de legitimation pour voyageurs de commerce 

Identity Card for Commercial Travellers 

Płatna 12 mesfcu ode dne vystaveni. 
Valable pendant douze mois ci. compter de Ja date de delivrance. 
Valid for twelve months including the day of issue. 
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Płatna pro ...... .......................................................................................................................... ; ........................................... ; ..... : .................. .. ............... . 
Bon pour 
Good for Ćislo legitimace 

(Strona 2). 

Potvrzuje se Bmto, ze majitel te to legitimace 
II est certifie par la presente que le porteur de cette carte 
It is hereby certified that the bearer of this card 

No. de la carte ...... ............................... .. 
No. of identity card . 

Pan ............................................................................................................................................................................................ ....... .... ................... ................ ............. :: 
M. - Mr. '. 

Narozen w .................................................... · .. · .................................... · .. · ................................................ .................................................................... ...... ... .. .. ...... . 
ne a - bom at 

Bytem; v ........................................ : ....................................................................................................... ~ .............. ~ ................. : .......... ~ ............. _ ........... : .. ::.~.::.~ ..... .. 
demeurant a - living at 

................................................................................................................................................................................................. ulice, cisio ..................................... ......... . 
rue, No. - street, No. 

ma l) ...... ............................................... ... .. ... ....................... ....... ....................................... .................. ................. ........... ... ...... .... ... ... .... ... .. .... .. ................ . 
possede a) - is the owner of 3) 

v ......................................................................................... ..... ........ ....................................... ...................... ......... .............. .................. .. .......... .. .. ........... . 
a-at 

pod firmou ............................................................................................................. .................................... ............ ..... ........... ....... .................... ... .. .................... ... .............. ....... . 
sous la raison de commerce - for the purpose of trade 

(nebo) obchodni cestujici ve sluzbach firmy -
firem .......... ... .. ................ .. ........ ...................................................... .......................................... ................................................. ..... .... ............................................... .... .............. .. 
(o u) est commis-voyageur au service de la (des) maison (s) 
(or) is a commercial traveller employed by the firm (s) of 

v ............................................................................................................................................. ............ ...... ................................................ .............. .. .. .............. ... ...................... .. ...... .. 
a- at 

ktera ma l) ..... .... ..... ..... .... ........ ..... .... ........... .. .. ... ..... .. .......... .... ... .... ... ......................... ............... ... ..... ... .. ..... .. ..... ..... ... .... ......... .. ..... ...... ......... ..... .. ..... .. ... . 
qui possede (nt) 2) - which possess (es) 3) 

pod firmou ... .. ..... ...... ....... ... ...... ... .. ............................... ................................. .................... ......................... .. ................... ... ........... ... ............ .. ................. . 
sous la raison de commerce - for the purpose of trade 

l) Udani jakeho druhu jest dotycna tovarna nebo obchod. 
2) Indication de la fabrique ou du commerce. 
3) State the article or nature of the trade. 
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(Strona 3). 

Jelikoz majitel teto legitimace za-rrysli pro jmenovanou firmu (firmy) ve shora uvedenych zemich 
prijimati objednavky a zjednavati koupe, poŁvrzuje se timŁo, ze jmenovana firma jest opravnena provozovati 
svou zivnost a obchod v -................... ........ ....... ........ : .................... ......................... .. ...... .. ........... .................... .. ................ ...... _ ....... .. .................................... . 

a ze zaplatila povinne zakonne poplatky. 

Le porteur de cette carte se propos ant de recueillir des commandes dans les pays susvises et de 
faire des achats pour la (le s) maison (s) dont ił s'agit, ił est czrt ;fie que ladile (le sdites) maison (s) est (sont) 
autorisee (s) et pratiquer son (leurs) industrie (s) et son (leurs) commerce (s) et ....... .. ..... __ ... ............ ............ ... .................. . 

et y paie (nt) les contributions legales fi. cet eHet. 

The bearer of this card intends to solicit orders in the above-mentioned countries and to make 
purchases for the firm (s) referred to. It is hereby certified that the said firm (s) is (are) authorized to 
carry out its (their) business and trade aL......................... . ................ ................................................. . 
and that it pays (they pay) the taxes, as provided by law, for that purpose. 

(Strona 4). 

Popis osoby majitele: 
Signalement du porteur: 

dne . .. ................... ............. .... ....... 19 ......... -. 
le 
the 

Podpis obchodvedouciho firmy: 
Signature du chef de la (des) maison (s): 
Signature of the head of the firm (s). 

Description of the bearer: 

Staff: ....... ...... ... ............ ....... ............ .... ......... ...... ... .... .... ............. ... ..................................................... .. ........... .......... .... ... ................................................ . 
. Age: 
Age: 

Vzrust: 
. TaiHe: 
Height: 

Vlasy: ...... .... .. .. ... ..... ..... .. .. ... ..... ..... .. ............ .... ...... ..... ...... .... ..... .. .. .. ..... ....... .. ...... ......... .... .......... .............. .. .. ... .............. ............................................... . 
Cheveux: 
Hair: 

Zvlastni znameni: .. ........... ................................. .... .............. .... ........ ................................... .. ............ ...................................................................... .. 
Signes particuliers: 
Speciał marks: 
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(Strona 5). 

Podpis majiŁele: 
Signature du porteur: 
Signature of the bearer: 

.... .... .. ...... .. . . ... . . . . .. .. . ... .. .. .. .. ow • •• • • • •• ••• • • • ••••••• •• • ••••••• • • • ••• • ••• • • • • •• •• • • • •• • • • •• •••••• • ••••••• • • • • ••• u • •• • •• •• • ••••••••••• •••• • • • •••••••••• dne ............................................... 19 ........... . 
le 
the 

Pecet nebo razitko .............................. ...... ....... ... .......... ... ................................. _ ................... ....................... ......... .. ... ..... ..... ................ .... ... ..... ......... . 

(Podpis vystavujiciho uraduj 
(Signature de l' autorite de delivrance) 
(Signature of the issuing office) 

N. B. Jedna-li se o sefa obchodniho nebo prtimysloveho podniku, vypliiuje se pouze 1. rubrika formulare. 

N. B. On ne doit remplir que la rubrique 1 du formulaire, lorsqu'il s'agit du chef d'un etablissement 
commercial ou industrie l. 

N, B. The first entry should oni y be completed for heads of commercial or manufacŁuring-businesses . 

Rząd Polski przywiązywałby wagę do tego, czy Rząd 
Czeskosłowacki zgadza się na powyższe teksty wzo­
rów kart legitymacyjnych. 

Zechce Pan przyjąć, Panie Ministrze, zapewnie­
nie mego wysokiego poważania. 

(--) August Zaleski 

POSELSTWO 
REPUBLIKI CZESKOSŁOWACKIEJ 

w Warszawie 
Nr. 3284/30. 

. Warszawa, dnia 21 lutego 1930 r. 

Panie Ministrze, 

Mam za'szczyt potwierdzić odbiór pisma z dnia 
dzisiejszego, w którym Wasza Ekscelencja z·echcia­
la mi zakomunikować co następuje: 

Wobec tego, że Rządy Republiki Czeskosło­
wackiej i Rzeczypospolitej Polskiej zgodziły się co 
do potr.zeby wprowadzenia pewnych zmian w tek­
ście wzoru karty . legitymacyjnej dla komiwojażerów, . 
dołączonego do konwencji handlowej między Repu­
bliką Czeskosłowacką a Rzecząpospolitą Polską, pod­
pisanej w Warszawie dnia 23 kwietnia 1925, Rząd 
Polski proponuje ustalenie tekstów wzorów kart le­
gitymacyjnych dla czeskosłowackich i polskich ko­
miwojażerów jak następuje: 

Jego Ekscelencja Pan 
August Z a l e s k i 

Minister Spraw Zagranicznych 
Rzeczypospolitej Polskiej 

Wars z awa. 

Le Gouvernement Polonais aŁtacherait du prix 
ci savoir, si le Gouvernement Tchecoslovaqueac­
cepte les textes des modeles des cartes de legiti­
mation en question. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assu­
rances de ma haute consideration. 

(- ) August Zaleski 

LEGA TION 
DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE 

ci Varsovie 
No. 3284/30 . 

Varsovie, le 21 Fevrier 1930. 

Monsieur le Ministre, 

J'ai l'honneur d'accuser reception de la leŁtre 
en date de ce jour par laquelle Votre Excellence 
a bien voulu me faire savoir ce qui suit: 

Etant donn e que les GouvernemeI'lts de la Re­
publique Tchecoslovaque et de la Republique de 
P.ologne se sont mis d'accord sur la necessite d'ap­
porter cerŁaines modifications au texte du modele 
de la carte de legitimation pour voyageurs de com­
merce, annexe ci la Convention de Commerce ęntre 
la Republique Tchecoslovaque et la Republique de 
Pologne, signee ci Varsovie le 23 a vril 1925, le 
Gouvernement polonais propos e d' etablir les textes 
des modeles des cartes de legitimation pourvoya­
geurs de commerce tchecoslovaques et polonais 
comme suit: 

A Son Excellence 
Monsieur AugusŁe Z a l e s k i, 

MinisŁre des Affaires Etrangeres 
de la Repuhlique de Pologne 

V a r s o v i e. 
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( Strona 1). 

Karta legitymacyjna dla komiwojażerów czeskosłowackich: 
Carte de legitimation poue voyageurs de commerce tchecoslovaques: 

REPUBLIKA CESKOSLOVENSKA 

Urad, ktery legitimaci vystavuje 
(Auto rit e de delivrance) - lIssuing Office) 

ZIVNOSTENSKA LEGITIMACE 

Carte de legitimation pour voyageurs de commerce 

Identity Card for Commercial Travellers 

Płatn<i 12 mesicu ode dne vystaveni. 
Valable pendant douze mois a compter de la date de deliveance. 
Valid for twełve months including the day of issue. 

Nr. 69. 

Płatna pro ... ............... .... ... ........................................................................ ............................ .. .................. ..... .................. ........................ _ ................. _ .......................... . 
Bon pour 
Good for 

Potvrzuje se timto, ze majitel teto legitimace 

( Strona 2). 

II est certifie par la presente que le porteur de cette carte 
It is hereby certified that the bearer of this card 

Cislo legitimace 
No. de la carte ....................................... . 
No. of identity card 

Pan .. ..... ............................................ ............. ......................................................................................................... ................. ............................................................................ _ 
M. - Mr. 
Narózen w ....... ... ... .. .................................. · ..................................... : ................................................................................................... , ........................ -
ne a - born at 
Bytem v ...................................................................................................................................... ........................................................................................ _ .............. .. 
demeurant a - Hving at 
.............................................................................................................................. ulice, cislo ....................................................................................... . 

rue, No. _ street, No. 
ma 1) ..... ....... .. .. ....... ............ ...... ........ ..... .. ................ ........................... ....... ........ ............................ .............. .................................... ................................... . 
possede 2) - is the owner of 3) 

v .. .......... ................. ............................. ...................................... ................... : ............ ...... ................ ................................................................................ .. 
a - at 

pod firmou .. ..... .. ..... .... ... ....... ... ............ .. ........... ... ........ .. .... .. .. .... ................. ........... ...................................................... ............................................................. . 
sous la raison de commerce - for the purpose of trade 

(neho) obchodni cestujici ve sluibach firmy -
firem ... ........ ... .... ..... ..................... ... .................... . .. ..... .. ......... ... .. .. ......... ..... ....... ........ ..... .. .......... .................................... .... ........... ........................................ .. 
(ou) est commis-voyageur au service de la (des) maison (s) 
(or) is a commercial traveller employed by the firm (s) of 

v .... ...................................................... ...................................................... .. .. ........................................................ .................... ........................... _ ....... _ ............. _._ 
a - at 

ktera ma 1) qui possede (~t) '2) · · =-:···~hi·~h· .. ~~~·~·~·~~· · .. (~~)·3) ......... ........... ................. ......... ........ ....... .. ... ...................................................................................................... .. 

pod firmou ............. .. .. ... ....... ....... -...... ....... .... ....................................................... ...................... n .. ... . . ... . .. . . .... ... . ... . .. . . . . .. . . ......... .. . ............ . . . ....... . . ... _. 

sous la raison de commerce - for the purpose of trade 

l) Udani jakeho druhu jest dotycna tovarna nebo obchod. 
2) Indication de la fabrique ou du commerce. 
3) State the article Or nature of the trade. 
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(Strona 3). 

Jelikoz majitel te to legitimace zamysli pro jmenovanou firmu (firmy) ve shora uvedenych zemich 
pi'ijimati objednavky a zjednavati koupe, potvrzuje se fimto, ze jmenovana firma jest opravnena provozovati 
svou zivnost a obchod v ................................................................................... ................................................................................... ............ . 

a ze zaplatila povinne zakonne poplatky. 

Le porteur de cette carte se proposant de recueillir des commandes dans les pays susvises et de 
faire des achats pour la (les) maison (s) dont il s' agit, ił esŁ certifie que ladite (lesdites) maison (s) est (sont) 
autorisee (s) 11 pratiquer son (leurs) industrie (s) et son (leurs) commerce (s) a....... . ....................................... . 

et y paie (nt) les contributions legales 11 cet eHet. 

The bearer of this card intends to solicit orders in the above-mentioned countries and to make 
purchases for the firm (s) referred to. IŁ is hereby certified Łhat the said firm (s) is lare) authorized to 
carry out its ltheir) business and trade aL ..... ............ ...................................... .......... .... ................................................................................... ~ 
and that it pays (they pay) the taxes, as provided by law, for that purpose. 

dne ...... ............. ... ............................................. .. .. .. ..... .. ....... .. .. .. 19 .......... . 
Je 
the 

(Strona 4). 

Popis osoby majitele: 
Signalement du porteur: 

Podpis obchodvedouciho firmy: 
Signature du chef de la (des) maison (s): 
Signature of the head of the firm (s). 

Description of the bearer: 

Start: _ ... _ ..... __ . __ ........... , .................... _ •........ _ ................ - ...... __ . __ .... _ ........................................................................................................................... -
Age: 
Age: 

Vzrust: 
Taille: 
Height: 

Vlasy: ........................................................................................................................................................................................................................... . 
Cheveux: 
Hair: 

Zvlastni znameni: ........... __ ............ _ ........ _ ................................................................ _ ............... __ ... _._ ......... ___ ......... _ ......................................................... .. 
Signes parŁicuIiers: 
Special marks: 
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(Strona 5). 

Podpis majitele: 
Signature du porteur: 
Signature of the hearer: 

dne 
le 
the 

................ ............................................... ..................... ..................... 19 ........... _ 

Pecet neho razitko ....... _ ..... , ..... ................................ .. ... .......... _ ......................... ... . 

(pod~is vyslavuiicfho uraduj 
(Signature de l'autorite de delivrance) 
(Signature of the issuing oWce) 

N. B. Jedna-li se o sefa ohchodniho neho prumysloveho podniku, vypliiuje se pouze L rubrika formulat'e. 

N. B. On ne doit remplir que la rubrique 1 du formulaire , lorsqu'il s'agit du chd d'un etahlissement 
commercial ou industrie!. 

N. B. The first entry should only he completed for heads of commercial or manufacturing-businesses. 

(Strono 1). 

RZECZPOSPOLITA POLSKA 

Władza wystawiająca 'legitymację 

(Autorite de delivrance) - (Issuing Office) 

KARTA LEGITYMACYJNA DLA KOMIWOJAŻERÓW 

Carte de legitimation pour Voyageurs de .Commerce 

Identity Card for Commercial T ravellers 

Ważna w cią:~t1 12 miesięcy od daty wystawienia. 
Valable pendant douze mois a Gompter de la date de delivrance. 
Valid for twe\ve months including the day of issue. 

Ważne w 
Bon f'''ur 
Good' for 

Nr. karty 
No. de la carte .................................... _ .. _ 
No. of identity card 
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(Strona 2). 

Zaświadcza się mme)szem, że okaziciel karty tej 
11 est certifie par la presente que le porteur de cette carte 
It is hereby certified that the bearer of this card 
Pan ............................. .................................................................................................................... .. .............. ..... .......................................................... . 
M.-Mr. 
urodzony w ........................................................................... ................................................................................................................................................... .... . 
ne a- bom at 
zamieszkały w ............................................................................................................................................................................................................ . 
demeurant a -living at 

ulica, Nr.. . ... ........................................ ......... ........ ........ . 
rue No. - street No. 

posiada 1) ..................................................... ......... _ .................................................................................................................................... ........ ....... .... .. ............ .. ........ . 
possede 2) - is the owner of 3) 
w ....................... _ ....................................... _ .......... _ .......... _ .................................... -._ .. _.-............................................ _ ....................................... -
a-at 
pod firmą handlową ............................................ -.......... .. ................ .............. ............................. ..... ................................................................... __ ................. .... __ ...... .. 
sous la raison de commerce - for the purpose of trade 
(lub) jest komiwojażerem w służbie firmy (Hrm) ............................ .. ... ............... ..... ...... .................. ................................. .......... ..... .. ..... . 

_ . . ... ..... . .. . .. . ....... __ • • ___ ........ . . __ .. . ........ ____ • •• __ • •• • •• _ _ • •• _ ••• •• ••••• • •• • •••••• • •••••• _ ••••• _ •••••••• 0 ..... - ••• • - ••••• • • ............ ···_- _····_-.·.····- .. . ... . ..... ........ . ... .......... - .... ... .. ............ ............ .. ....... ..... > 

(ou) est commis·voyageur au service de la (des) maison (s) 
(or) is a commercial traveller employed by the firm (s) of 
w ............................................................................................................................................................... _ ................................................................ -
a - at 
która posiada (które posiadają) 1) ......... .. ..... ...................... ................ .. ........... ........................ ............................................................•............................ 
qui possede (nt) 2) - which possess (es) 3) 
pod firmą ..................... .... ................................................ .......... .......................................... ..................................................................................................... . 
sous la raison de commerce - for the purpose of trade 

1) oznaczenie fabryki lub hllndlu. 
2) indication de la fabrique ou du commerce. 
8) state the articles or nature of the trade. 

(Strona 3). 

Wobec tego, że okaziciel niniejszej karty chce poszukiwać zamówień w wyżej wymienionych krajach 
i czymc zakupy na rachunek wspomnianej (wspomnianych) firmy (firm), zaświadcza się, iż rzeczona firma 
(rzeczone firmy) jest upoważniona (są upoważnione) do wykonywania swego przemysłu i swego handlu 

w .. ........................................ _ ................. _ .. -... -.. _ .............. _ .. _ .................................................................... .................................................................. ..... ...... ............... . 

i płaci (płacą) należ~e z tego tytułu podatki. 

Le porteur de cette carte se propos ant de recueillir des commandes dans les pays susvises et de 
faire des achats pour la (le s) maison (s) dont il s' agit, il est certifie que iadite (lesdites) maison (s) est 
(sont) autorisee (s) a pratiquer son (leursl industrie (s) et son (leurs) commerce (s) ............................................... ..... . 

. . ... .. . . .......... . ........... ........ . . ...... . ... ..... . . .... _ h •• _._ .......... . _ ••••• • •••••• •• •• u • • _ . . . .... . . . .. . . . . ....... . ......... ....... . ....... . ........ . . .. . ......... . . . ... . ... . . .. . . . . ... .... .. . .. .... . ... .. . . . .. . . .......... . . . .. . . ... ....... . . .. .. .. . . . 

et y paie (nt) les contributions legales a cet effet. 

The bearer of this card intends to solicit orders in the above-mentioned countries and to make pur. 
chases for the firm (s) referred to. IŁ is hereby certHied that the said firm (s) is (are) authorized to carry 
out ·its (their) business and trade at .......................... ..... .. ......... ............. ....... .... .... ... ........................ ................................................ ........... . 
and that it pays (they pay) the taxes as provided by law, for that purpose. 

-.--- - --.-... --.. -...... -... - ... -.. -.. --- .- .... ---.-----_ ... --............ -...... - ...... dnia ....................................... .............................. 19 ........... . 
le 
the 

Podpis kierownika firmy: 
Signature du chef de la (des) maison (s): 
Signature of the head of the firm (s): 
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( Strona 4). 

Rysopis okaziciela: 
Signalement du porteur: 
Description of the bearer: 

Wiek: ................ .............. .. ........................ ......... .. .. .. .................... ...................................... ...... .......................................................................... _._ .. -.-
Age: 
Age: 
W zrost: ......... ................... ............................ .............................................................................................. _ .... ......................... : ...................................... . 
Taille: 
Height: 
Włosy: ........ _ ....... _ .......................................... _ ........................ - ........................ _ ........... _ ............. ................................................................................................... -
Cheveux: 
Hair: 
Znaki szczególne: ....................................... : ..................................................................................................................................................................................... _ 
Signes particuliers: 
Speciał marks: 

(Strona 5) . 

Podpis okaziciela: 
Signature du porteur: 
Signature of the bearer: 

......................................................................... : ............................................................... dnia.................................................................... 19 ........... . 
le 
the 

(Podpis władzy wystawiającej) 
(Signature de l' autorite de de!ivrancel 
(Signature of the issuing office) 

N. B. Rubrykę 1 formularza należy wypełnić tylko w wypadku o ile chodzi o kierownika przedsiębiorslwa 
handlowego lub przemysłowego. 

N. B. On ne doit remplir que la rubrique 1 du formulaire, lorsqu'il s'agit du chef d'un elablissemenl com­
mercial ou industrie!. 

N. B. The first entry should onły , be completed for heads of commercial ar manufacluring-businesses. 

Mam zaszczyt podać do wiadomości Was.zej 
Ekscelencji, że mój Rząd przyjmuje teksty wzorów 
wspomnianych karl legitymacyjnych i uważa, wobec 
tego, zgodę za osiągniętą . 

Zechce Pan przyjąć, Panie Ministrze, zapew' 
nienia mego wysokiego poważania. 

(-l Dr. V, Girsa m. p. 

J'ai l'honneur de porter a la connaissance de 
Votre Excellence que mon Gouvernement accepte 
les textes des modeles des cartes de legitimation en 
question. n considere, par consequence, l'accord 
comme realise. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assu­
rances de ma haute consideration. 

(-) Dr. V. Girsa m, p. 
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Zaznajomiwszy się z wspomnianym układem, 
uznaliśmy go i uznajemy za słuszny zarówno w ca­
łośc~ jak i każde z postanowień w nim zawartych; 
oświadczamy, że jest przyjęty, ratyfikowany i po­
twierdzony i przyrzekamy, że będzie nie zmiennie 
zachowywany. 

NA DOWóD CZEGO wydaliśmy Akt niniejszy, 
opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W, Warszawie, dnia 12 maja 1932 r. 

(~) l. Mościcki 
Przez Prezydenta Rzeczypospolitej: 
Prezes Rady Ministrów: 

(-l A. Prystor 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-) August Zaleski 

635. 
ROZPORZĄDZENIE MINISTRA KOMUNIKACJI 

z dnia 5 kwietnia 1932 r. 

wydane w porozumieniu z Ministrami: Spraw Woj­
skowych, Spraw Wewnętrznych, a co do §§ 1 - 41 
oraz §§ 50 - 65 również w porozumieniu z Mini­
strem Przemysłu i Handlu o rejestrze państwowym 
statków powietrznych, o sposobie ich rejestracji, 
0_ badaniu zdolności do lotu, oraz o trybie wydawa­
nia dokumentów i ksiąg pokładowych tych statków, 
O systemie znaczenia statków powietrznych i umie­
szczania znaków na nich oraz o zakładaniu i prowa-

dzeniu ksiąg pokładowych. 

Na podstawie art. 8 p. a) i c}, art. 12, art. 15 
ust. 2, art. 16, art. 27 ust. 2 i art. 36 ust. 2 rozporzą­
dzenia Prezydenta Rzeczypospolitej z dn. 14 marca 
1928 r. o prawi'e lotniczem (Dz. U. R. P. Nr. 31, 
poz. 294) zarządza się co następuje: 

Rozdział I. 

O REJESTRZE PAŃSTWOWYM STATKóW PO­
WIETRZNYCH ORAZ O SPOSOBIE ICH REJE­

STRACJI. 

I. Rejestr państwowy statków powietrznych oraz 
warunki i sposób rejestracji. 

§ 1. Osoby wymienione wart. 10 punkt 1 pra­
wa lotniczego, które czy to w kraju, czy też na ob­
szarze państwa obcego, nabędą tyluł własności stat­
ku powietrznego obowiązane są dla uzyskania pra­
wa dokonywania lotów na danym statku powietrz­
nym, wystąpić o wpisanie go do rejestru państwowe­
go statków powietrznych. 

§ 2. Statek powietrzny może być wpisany do 
rejestru państwowego dopiero wtedy, gdy zostanie 
stwierdzona jego zdolność do lotu (§§ 18 lub 22) 
oraz, że nie jest on wpisany do rejestru zagranicz­
ne~o. 

Apres avoir vu et examine ledit Arrangement, 
Nous l'avons approuve et approuvons en toutes et 
chacune des dispositions qui y sont contenues; de­
clarons qu'ilest accepte, ramie et confirme et pro­
mettons qu',iI sera mviolablement observe. 

EN FOl DE QUOI Nous avons donn e les Pre­
sentes, revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 12 mai 1932. 

(-) l. Moścźcki 

Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des Mlllistres: 

(-) A. Prystor 

Le Ministre des Affaires ttrangeres: 
(-) August Zaleski 

§ 3. Rejestr państwowy statków powietrznych 
prowadzi Ministerstwo Komunikacji według wzoru 
Nr. 1, załączonego do n.inie,jszego rozporządzenia. 

Sposób prowadzenia rejestru państwowego 
statków powietrznych ustali instrukcja wydana przez 
Ministra Komunikacji. 

§ 4. Ministerstwo Komunikacji dokonywa re­
jestracji statku powietrznego na podstawie nadesła­
nego przez właściciela statku powietrznego pisemne­
go zgłoszenia, sporządzonego według wzoru Nr. 2" 
dołączonego do niniejszego rozporządzenia. 

Do z'głoszenia powinny być dołączone następu­
jące dokumenty: 

1) jeden z dowodów stwierdzających: 
a) obywatelstwo polskie, jeżeli właścicielem 

statku powietrznego jest osoba fizyczna 
(art. 10 punkt 1 lit. b prawa lotniczego), 

b} charakter p'rawno - publiczny, jeżeli właści­
cielem statku powietrznego jest krajowa pso­
ba prawna prawa publicznego (art. 10 
punkt 1 lit. c prawa lotniczego), 

c) obywatelstwo polskie prezesa i co najmniej 
2/3 członków zarządu, jeżeli właścicielem 
statku powietrznego jest krajowa osoba 
prawna prawa prywatnego (art. 10 punkt 1 
lit. d prawa lotniczego), 

d) obywatelstwo polskie wszystkich spólników, 
jeżeli właścicielem statku jest spółka jawna 
(art. 10 punkt 1 lit. e prawa lotniczego). 

Osoby prawa publicznego, nie będące instytu­
cjami państwowemi lub samorządu terytorjalnego, 
czynią zadość wymaganiu wymienionemu w punk­
cie b) ustępu poprzedniego przez powołanie się na 
odnośny przepis prawny. 

Ponadto w wypadkach wyszczególnionych pod 
b), c) i d) ustępu drugiego, powinien być dołączony 
również dowód, stwierdzający, że osoby fizyczne, 
działające przy rejestrowaniu statku w imieniu danej 
osoby prawnej lub spółki jawnej, są należycie upo­
ważnione do tego działania (wyciąg z rejestru han­
dlowego lub statiltu lub też odpowiednie upoważnie­
nie i t. p.), 


